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Előszó

– Erdő szélén házikó, ablakában nagyanyó…
Csendes léptek zaja hallatszott a gyerekszobában. Egy nő sétált a 

vastag plüss-szőnyegen, amelyet gondosan választottak ki az újszülött 
otthonába. A holdsugár a padlóra vetült, a félig lehúzott redőny rácso-
kat metszett a padlóra. A keskeny fénynyalábok egy örök börtöncella 
benyomását keltették, amely fogva tartotta a kisbabát – az ő kisbabáját.

– Lám, egy kis nyúl ott robog… – Boldogan mosolygó papírzsi-
ráfok díszelegtek a falon, csendes figyelemmel nyújtogatták a nya-
kukat a mennyezet felé. – Ablakába bekopog.

Azonnal abbahagyta az éneklést, amikor meghallotta a garázsaj-
tó nyögését. A hang hosszan elnyúlt, mintha egy tátongó, ronda, 
fekete száj lenne, amely kész a fenevad gyomrába nyelni a férfit. 
Odaengedni hozzájuk.

A nő kalapáló szívvel várt, figyelte a bejárati ajtó nyikorgását, 
majd a lehangoló dobbanást, ahogy a férfi nehéz sarka a kemény 
falépcsőre lép. Ha valóban ő volt, a nő felismerte abból, hogy az 
ötödik fok megnyikordul, a hetedik pedig felsóhajt.

Ám úgy sejtette, hogy a férfi is tud a nyikorgásról. Így az ötödik 
fokot átlépte, de a hetediket nem.

Az a sóhajtás megmenthette a nő életét.
Amikor sem az ötödik, sem a hetedik lépcsőfok nem adta ki a 

megbízható vészjelzést, a nő leült a kiságy mellé, és rámosolygott az 
alvó kisbabára. Néhány perc múlva elszabadulnak. Egyedül lesznek, 
biztonságban.

– Kérlek, segíts énrajtam…
Felemelte a kisbabát, a karjára fektette az apró hátsót, élvezte, 

ahogy a puha kis fej a mellkasára fekszik. A kicsi bőre édes babafür-
detőtől illatozott, mint egy különleges parfüm.
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– A vadász a nyomomban. – A mély torokhang az ajtó felől érke-
zett, ahol egy elbűvölően jóképű férfi állt az árnyékban, az ajtófélfá-
nak támaszkodva. A nőt nézte a csillogó, fekete szemével.

Amikor a nő hirtelen felé fordult, lassan, vészjóslóan elmosolyo-
dott. A nőnek zakatolni kezdett a szíve, amikor rájött, hogy a másik 
felfedezte a hetedik lépcsőfok sóhajtását.

– Gyere, kicsi, sose félj, megleszünk mi kettecskén! – A nő re-
kedt hangon folytatta az éneklést, mintha semmi furcsa nem történt 
volna. Elvégre ott volt a helye a baba mellett. Semmi – senki – nem 
vehette el tőle.

– Ebben tévedsz, drágám. – A férfi szája torz mosolyra húzó-
dott, megérintette a pisztolyt a derekán, és megrázta a fejét. – Itt a 
vadász.
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Első fejezet

Ramone nyomozó: Kérem, a felvétel kedvéért mondja 
el a nevét!
Lulu Franc: Lulu Franc vagyok, hatvannyolc éves. A ve­
zetéknevemet úgy írják, F-R-A-N-C. Kérem, ügyeljen rá, 
hogy helyesen jegyezzék le, mert kész rémálom a jogi 
dokumentumokban bármit is kijavítani.
Ramone nyomozó: Ms. Franc! A beszélgetésről felvé­
tel készül. A neve helyesen kerül feljegyzésre. Kérem, 
mondja el, mikor érkezett a Serenity Spa & Resortba, és 
mi volt az itt-tartózkodásának célja!
Lulu Franc: Augusztus 16-án érkeztem a férjemmel,  
Pierce Banksszel. Egyhetes foglalásunk volt egy lak­
osztályra, mert részt veszünk a DeBleu–Banks-eskü­
vőn. A vőlegény a férjem unokaöccse. Nem mintha 
észrevenné, ha nem lennék ott a szertartáson, de az 
bizonyára feltűnne, ha nem kapna vaskos csekket 
nászajándékul.
Ramone nyomozó: Feltételezem, tudja, miért vagyunk 
most itt. Az éjjel találtunk egy testet.
Lulu Franc: Méghozzá holttestet.
Ramone nyomozó: Erre próbáltam célozni.
Lulu Franc: Jó. Mert utoljára annak látszott.
Ramone nyomozó: Ön most beismeri a gyilkosságot, 
Ms. Franc? Hadd emlékeztessem, hogy a beszélgeté­
sünkről felvétel készül, és bármit is mond, felhasznál­
ható ön ellen a bíróság előtt.
Lulu Franc: Talán ismételjem meg? Hadd mondjam el 
utoljára, a felvétel kedvéért: Én, Lulu Franc felelek ennek 
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az embernek a haláláért. Amikor ezt feljegyzik, ne felejt­
sék el, hogy a Francet úgy írják, F-R-A-N-C! Ha hozzá­
tesznek a végére egy „k”-t, nagyon dühös leszek.

Lulu Franc kimondhatatlanul ideges volt.
Már a szalonban kellett volna lennie, és pihenni, miközben Deli-

lah begöndöríti a haját, és kifesti a körmét, de nem. Ehelyett otthon 
ragadt, fel-alá rohangált az elegáns fapadlón, és bedugta a fejét a fa-
gyasztóba, vagy benézett az asztal alá. Lulunak megroppant a de-
reka, amikor mélyre hajolt, és bár mindent megtett, hogy ne vegye 
észre az öregedés jeleit, kénytelen volt szembesülni a szembeszökő 
bizonyítékokkal. Mindemellett az imádott férje ravasz (és nagyon 
vaskos) pénztárcája korántsem bizonyult ilyen látványosnak. Nem 
volt hajlandó előkerülni.

Lulu felegyenesedett, leporolta az új kasmírkardigánját, és inge-
rülten felsóhajtott. A felsőrészt valódi mosómedveprém díszítette, 
és egy vagyonba került a férjének. Nem számított, mert Pierce Bank-
set boldoggá tette, egyben nyomasztotta a felesége divatízlése. Nem 
mintha Lulu nem dolgozott volna meg mindezért. Pierce Banks fe-
leségének lenni felért egy teljes állással a dél-karolinai társaságban.

– Nyugodj meg, drágám! Elő fog kerülni – mondta Pierce, ami-
kor a felesége elviharzott mellette. – Emiatt ne késs el!

– Talán elfelejtetted, hogy a repülőtéren igazolnod kell magad? –  
kérdezte Lulu. – Légy szíves, hívd fel Marshát, és kérd meg, hogy 
jöjjön át! Talán ő látta a tárcádat, amikor tegnap takarított.

– Nem hívom fel Marshát a szabadnapján. Majd előkerül. Min-
dig ez van.

Lulu feladta a keresést a konyhában, ahol Pierce Banks a pult-
nak támaszkodott a pompás, fekete köntösében, és csillogó szem-
mel nézte a feleségét, amíg várta, hogy a kávéfőző felmelegedjen. 
Lulu viszonozta a kacér pillantást, és amikor ránézett a férjére, aki 
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minden mércével mérve meglehetősen tökéletesnek tűnt, azonnal 
megfeledkezett az idegességéről.

– Miért nézel így rám? – kérdezte Lulu, és pajkosan oldalra bil-
lentette a fejét. – Ideges vagyok, Pierce Banks. Csak azt ne hidd, 
hogy elterelheted a figyelmemet azzal a csábos, babakék szemeddel!

– Nem hiszem, hogy rávehetném a híres-neves Lulu Francet 
bármire, amit nem akar. – Pierce visszamosolygott rá. – Máskülön-
ben Lulu Banksnek hívnának.

– Ismerted a szabályaimat, amikor feleségül vettél. – Lulu kön�-
nyed, sértődött hangot ütött meg. – Szerencséd, hogy ilyen sármos 
vagy, mert elfeledteted velem, miért is lettem rád olyan mérges ma 
reggel.

Pierce átszelte a helyiséget, magához húzta a feleségét, és lágy 
csókot nyomott az arcára.

– Én vagyok a legszerencsésebb férfi a világon.
Lulu beszívta Pierce zuhanyzás utáni, friss illatát, a drága kenő-

csök és samponok aromája egyszerre volt ismerős és megnyugtató. 
Nem tudta elképzelni, hogy eljön a nap, amikor nem lesz őrülten, 
szenvedélyesen szerelmes a férjébe.

– Pierce! – tiltakozott a férje ölelésében. – El fogok késni.
Pierce engedte, hogy kibontakozzon az öleléséből, de karnyúj-

tásnyi távolságban még megtartotta, és átható tekintetét a nő sze-
mébe fúrta, amitől Lulunak először elolvadt a szíve, aztán némi 
nyugtalanság töltötte el. Szerelmet látott a férje tekintetében, és – 
ami sokkal különösebb – vágyat. Olyasmit, amit jó ideje nem ta-
pasztalt már a részéről.

– Minden rendben? – kérdezte Lulu. – Mi a baj?
– Semmi. – Pierce kizökkent. – Semmi baj. Csak belefeledkez-

tem a pillanatba.
– Nos, ha legközelebb belefeledkezel a pillanatba, találd ki azt 

is, hol lehet a tárcád! Tényleg meg kell találnunk. – Lulu elmoso-
lyodott, és ezzel elszívták a békepipát. A hátuk mögött bugyogni 
kezdett a kávéfőző, és a frissen őrölt kávészemek mennyei illata 
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megcsapta Lulu orrát. Vett egy mély lélegzetet. – Be kell fejeznem a 
készülődést. Töltenél egy csésze kávét az útra?

Miközben arcon csókolta a férjét, adott magának még egy pilla-
natot, hogy eltöprengjen Pierce különös pillantásán. Kedves és sze-
rető férj volt, szinte túlságosan nagylelkű, de nem számított túlzot-
tan szenvedélyesnek. Legalábbis már nem. Ez a pillantás kibillen-
tette Lulut, és nem ez volt az első alkalom, amikor a férje az utóbbi 
időben furcsán viselkedett.

Az asszony megállt a folyosón, hallgatta Pierce matatását, ahogy 
kávét tölt magának, aztán neki, majd leül a kedvenc székére, ahol a 
szokásos napirendjének megfelelően átlapozza az újságot.

Lulu kihasználta az alkalmat, hogy a férje nyugodtan olvasgat, és 
továbbosont a folyosón, majd megállt Pierce dolgozószobája előtt. 
Ez volt az egyetlen hely, ahol még nem nézte meg a férje tárcáját. 
Az egyetlen hely, amit általában messzire elkerült, a fiókkal, amiről 
általában tudomást sem vett. De nem tudta elhessegetni azt a pil-
lantást. Valami nem volt rendben.

És annak ellenére, hogy a férje meglehetősen tökéletesnek tűnt, 
Lulu tudta, hogy valamit nem vesz észre. Senki sem volt tökéletes – 
még ő sem. Erre a négy kudarcot vallott házassága volt a legékesebb 
bizonyíték. Ironikus módon Lulu úgy gondolta, ez lesz az utolsó. 
Amikor hozzáment Pierce-hez, eljátszadozott a gondolattal, hogy 
felveszi a nevét, különösen, amikor a férfi mindent bevetett, hogy 
meggyőzze; elmagyarázta, milyen sokat jelentene neki, ha közös ne-
vük lenne, de ez sem volt elég.

Végül Lulu az eszére és nem a szívére hallgatva hozta meg a dön-
tését. Megtartotta a lánynevét – Lulu Franc, „k” nélkül –, mert így 
őrizte meg a függetlenségét, az identitását életének csaknem hét 
évtizede után. Négy férfi, öt házasság, és mindezek közben sikerült 
fenntartania a szabadság bizonyos érzését. Mohó ujjakkal kapasz-
kodott bele, még akkor is, ha Pierce csalódottan hallotta a döntését. 
Azt mondta, megérti, de Lulu nem volt benne biztos, képes-e rá 
egyáltalán.
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Elvégre Pierce még egyszer sem volt nős. Azt állította, hogy nin-
csenek titkai. Se volt feleségek, se kusza kapcsolatok, amelyek foltot 
ejtettek a múltján. Legalábbis olyanok, amelyekről Lulu értesült vol-
na. De valahogy azt gyanította, hogy mindez egy csapásra megvál-
tozna, ha kinyitná azt az átkozott fiókot.

Lulu besurrant a férje dolgozószobájába. Biztosan tudta, hogy 
legalább tíz perce maradt, amíg Pierce befejezi a kávéját, becsukja 
az újságot, és tölt magának egy újabb csészével, majd elindul a dol-
gozószobájába, hogy elolvassa az e-mailjeit.

Lulu még soha nem próbált kutakodni, de születésétől fogva kí-
váncsi volt. Lágyan megfogta a fiók fogantyúját, és óvatosan meg-
húzta, de meg sem moccant. Lulu tudta, hogy így lesz, ahogyan az-
zal is pontosan tisztában volt, hogy Pierce nem fogja elhinni, hogy 
a tárcáját keresi, ha ott találja, miközben a fiókot rángatja. Igazság 
szerint az a fiók már több mint egy éve zárva volt.

Vajon minden házaspárnak vannak titkos fiókjai?, tűnődött 
Lulu, és bűntudatos pillantást vetett a háta mögé. Megmerevedett, 
és hallgatózott, a szíve olyan hevesen kalapált, hogy attól tartott, 
szívrohamot kap. Ám a pulzusának száguldását kizárólag annak a 
ténynek tudhatta be, hogy a férjének titka van előtte, és Lulu majd 
meghalt, hogy rájöjjön, mi az.
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Második fejezet

Ramone nyomozó: Kérem, a felvétel kedvéért mondja 
meg a nevét!
Ginger Adler: Ginger Holly Adler.
Ramone nyomozó: Milyen természetű utazáshoz vá­
lasztotta helyszínül a Serenity Spa & Resortot?
Ginger Adler: Egy főiskolai barátom esküvőjére érkez­
tünk. Azt hittem, ez nyilvánvaló. Elvégre maga nyomozó, 
nem igaz? Úgy értem, minden az esküvőre utal. Nem lát­
ta az üdvözlőtáblát a bejáratnál?
Ramone nyomozó: Nem.
Ginger Adler: Egy hétre elegendő programpont szerepel raj­
ta. Az én időmben az esküvők egynapos események voltak. 
És mi pénzt elköltöttek erre! Az épület előtt egy Tádzs Mahal 
méretű virágdísz pompázik, a szívében a fiatal pár nevének 
kezdőbetűivel. Még egy üveg bort is kaptam a szobánkban 
lévő köszöntőkosárkában. De nem az olcsó fajtából, egy­
szerű címkével. Ez valami különleges cuvée, amit csak nekik 
készítettek. Nem gondolja, hogy ez azért kissé túlzás?
Ramone nyomozó: Kérem, hadd tegyem fel a kérdései­
met! Mikor érkezett meg a szállodába, Mrs. Adler?
Ginger Adler: Augusztus 16-án délután háromkor kellett 
volna megérkeznünk, de csak este nyolckor értünk ide.
Ramone nyomozó: Augusztus 16-án este nyolckor? Mi 
volt az oka a késésnek?
Ginger Adler: Lekéstük a gépet. Majdnem megöltem 
miatta a férjemet.
Ramone nyomozó: Felteszem, sikerült felszállniuk egy 
másik járatra.
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Ginger Adler: Szerencsére. Így a férjem megéri a holnapot.
Ramone nyomozó: Mrs. Adler! Felteszem, tudja, miért 
hívtuk ide ma este.
Ginger Adler: Természetesen. Hagyjuk a mellébeszélést, 
és spóroljunk egy kis időt! Felelős vagyok egy ember halá­
láért. Ezt akarta hallani?

– Elsie! Húzd a cipődet! – Ginger végighúzta a kezét a vörösesszőke 
haján, ami kezdett őszülni. (Úgy tervezte, hogy az esküvőre bemelí-
roztatja, de már nem maradt rá idő.) – Poppy! Pakoltál be fürdőruhát? 
Hozz kettőt, édes! Tom. Tom! Tedd le a dinoszauruszodat, és ülj rá a 
bilire! Hosszú út áll előttünk, és a repülőtérig nem állunk meg.

– Anya! – nyögött fel a fiú. – Hétéves vagyok. Én a vécére megyek.
– Bilire, bilire – trillázta Poppy az édes kis hangján. – Tomnak 

bilire kell ülnie.
– Pofa be! – vágta rá a testvére. – Nem igaz.
– Anya! – Poppy édes hangja fülsértő rikoltássá változott. – Tom 

azt mondta, „pofa be”.
– Gyerekek! – kiáltotta Ginger. – Aki tíz percen belül nem lesz a 

kocsiban, itthon marad. Gyerünk!
Ginger gyerekei bajtársiasan morogni, elégedetlenkedni és nya-

fogni kezdtek. Úgy tűnt, csak akkor képesek békét kötni és össze-
fogni, amikor az anyjuk ellen szövetkeznek. Mindhárom gyerek 
egyetértett abban, hogy az anyjuk milyen rémes nőszemély, amiért 
az elmúlt fél évben még egy műszakot elvállalt a szállodában, ahol 
dolgozott, hogy megengedhessék maguknak ezt az utat. Enélkül 
ugyanis Adlerék nem lettek volna képesek kifizetni az istentelenül 
nagy összeget, amiből egy ötfős családot át lehetett utaztatni az or-
szág másik felére.

Mégis mit képzel magáról ez a Whitney DeBleu? Nevetséges, 
hogy valami exkluzív üdülőhelyen kell férjhez mennie a kaliforniai ten



16

gerparton. És még ennél is nevetségesebb, hogy az esküvő egy egész 
hétig tart! Mi lett a kedves, szívmelengető középnyugati esküvőkkel, 
amiket egy pajtában tartottak olcsó büféételekkel, recsegő hangszó-
rókkal és táncos mulatsággal? Hiszen ez a recept bevált Gingernek és 
Franknek is, akik tizenhat év és három csodálatos (bár nem túlzottan 
együttműködő) gyerek után még mindig házasok voltak.

Az igazat megvallva, Ginger tényleg jobban örült volna, ha meg 
sem kapja Whitney meghívóját. Ő és Frank valóban nem enged-
hették meg maguknak az utazást. De egy esküvő egyszeri alkalom, 
és Ginger meg Whitney valóban nagyon jó barátnők voltak a főis-
kolán. Természetesen Emily volt Ginger legjobb barátnője, de az a 
kapcsolat megszakadt, amikor Emily egyik pillanatról a másikra egy 
igazi, mocskos szemétláda lett.

– Ha két másodperc múlva nem lesz a feneked a vécén, Tom, én 
magam teszem oda! – kiáltotta Ginger. – Hol vagy, Frank? Megta-
láltad Poppy másik cipőjét? A rózsaszínt. Kelleni fog a szertartás-
ra. Elsie! Egy egész könyvtárat pakoltál ebbe a hátizsákba. Tényleg 
kilencvennégy könyvet kell magunkkal vinni egy hétre? Ráadásul 
mindegyik szakadt és hiányos. Nem választhatnál egy normális kül-
sejű könyvet a medence melletti olvasgatáshoz, hogy az emberek 
azt higgyék, normális család vagyunk?

Ginger undorodva felemelt egy ütött-kopott, szamárfüles, zsírfol-
tos könyvet, amit a lánya nagy valószínűséggel a szomszéd „Ingyen 
elvihető” dobozából szerzett. Elsie esküdött a véletlenszerűen kiválasz-
tott könyvekre, és jobban szerette, ha a szomszéd leselejtezett készle-
téből származik, mint hogy vegyen magának egy sajátot. Ez ugyan tö-
kéletesen megfelelt Gingerék anyagi helyzetének, de közel sem annyira 
illett a „szép kis család a luxusszállodában nyaral” képhez.

Ám Elsie már majdnem tizenhat éves volt, és lehetetlennek tűnt 
meggyőzni. Csak rontott a helyzeten, ha valaki vitatkozni kezdett 
vele. Egy egészen új személyiséget fejlesztett ki, amelynek szerves 
része volt a visszataszító technológiai eszközökért való rajongás, 
egy egész mondat összefűzésére való képtelenség és egyféle általá-
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nos szeszélyesség, ami rányomta a bélyegét az egész házra. Még a 
kaliforniai nyaralás is alig volt képes mosolyt csalni az arcára.

– Frank! – Ginger lenézett a lába elé, ahol négy nagy utazóbő-
rönd, három félig becipzározott sporttáska és Poppy kis hátizsákja 
sorakozott egy seregnyi plüssállattal. – Tudsz egy kicsit segíteni?

– Ne haragudj, édesem, nem hallottalak. – Frank Adler oldalazva 
besurrant a külvárosi, három hálószobás ház bejárati ajtaján – a házuk 
csak egy hajszállal bizonyult szűkösebbnek, mint ahol öt ember el
fér –, miközben bugyután vigyorgott. – A paradicsomokat öntöztem.

– Te… – Ginger érezte, hogy a döbbenettől tátva marad a szá
ja. – A paradicsomokat öntözted?

– Nos, igen. Leslie csak szerdán jön, és meglehetősen erős hő-
hullám érkezik. Utálnám, ha az én kicsikéim elpusztulnának. Sze-
rintem egy alapos áztatással néhány napig kitartanak. – Frank el-
hallgatott, és beletúrt az amúgy is kócos hajába. – Jaj, teljesen meg-
feledkeztem a cserepes citromfáról. És az emelt ágyásról. Mindjárt 
jövök, édesem…

– Szó sem lehet róla. – Ginger érezte, hogy megkeményedik a 
hangja. – És mi lesz az igazi gyerekeiddel, Frank? A paradicsomok 
nem élőlények.

– Nos, az igazat megvallva…
– Felejtsd el a nyavalyás paradicsomokat! – förmedt rá a férjére 

Ginger, amikor megszólalt a telefonja. – Ezt fel kell vennem. Segí-
tenél összekészíteni a gyerekeket az útra, amire te akartál elmenni?

Gingernek tiltakozva megfeszült a válla a saját hangjában bujká-
ló élesség hallatán. Ez nem vallott rá. Ginger vicces, türelmes és túl-
áradó volt. Nem egy házisárkány, és ami ennél is fontosabb, szerette 
Franket. Szerette a gyerekes hobbijait és az ostoba kísérleteit. Éppen 
az életkedve volt az egyik olyan dolog, amiért fülig beleszeretett.

De aztán zajlott az élet, jöttek a gyerekek, az anyagi problémák, 
a biztosítás és az elveszett, rózsaszín cipők. És a külvárosi lét, a túl-
órák meg a mindennapi élet monotóniája közben néha olyan nehéz 
volt szeretni.
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– Ne haragudj! – mondta Frank. – Mit kell tennem?
– Felejtsd el! – válaszolta Ginger, és elővette a telefonját az egy-

másra rétegezett dolgok alól, amelyek a karján hevertek. – Öntözd 
csak meg a kertedet! Tíz perc múlva találkozunk az autónál, én majd 
elintézem a gyerekeket, a házat, a csomagokat, a rágcsálnivalót, a 
papírokat meg a pénzt.

– Tényleg? – Frank arcára kiült a gyermeteg öröm. – Egy tündér 
vagy, édesem. Gyerekek! Hallgassatok anyátokra! Megyünk nyaralni!

– Halló! – vette fel a telefont Ginger. Rá sem pillantott a kijel-
zőre, egyszerűen a füléhez emelte a készüléket, miközben ügyes 
zsonglőrködésbe kezdett a zoknikkal, bőröndökkel és Elsie egyik 
könyvével, ami lezuhant a földre, ahol szomorúan és élettelenül fe-
küdt. – Elnézést, nem hallom. Kivel beszélek?

– Én vagyok az, Whitney – szólalt meg a csilingelő, tökéletesen 
sminkelt hang. – Minden rendben? Úgy hangzik, mintha háború 
sújtotta övezetbe kerültél volna.

– Bemutatom az Adler-házat – felelte Ginger. – Hogy mennek 
az előkészületek? Csak nincs valami baj? Esküszöm, ha Arthur be-
ijedt, én feldugom az egyik plüssállatot a…

– Nem, dehogy. Szó sincs ilyesmiről – vágta rá Whitney. – Ar
thur csodálatos. Most léptem be a wellnessrészlegbe, hogy megcsi-
náltassam a körmöm, és arra gondoltam, felhívlak, amíg van egy kis 
időm magamra. Mostantól a szó szoros értelmében minden percem 
foglalt a szertartásig.

Persze hogy Arthur tökéletes. Whitney megérdemelte, hogy min-
denféle csodálatos dologban legyen része, akkor miért volt a kép – 
ahogy az őrülten szerelmes Whitney vidáman fecseg, miközben egy 
masszőr nyomogatja a vállát, egy körömépítő pamacsolja a lábát és 
egy másik szakember legyantázza az intim részeit – olyan éktelenül 
idegesítő? Mintha Whitney boldog ártatlansága valamiféle bűnnek 
számított volna.

Várj csak!, gondolta Ginger. Majd elérkezik a harmadik gyerek, 
a fogyatkozó pénz, az álmatlan éjszakák ideje. Akkor visszahívja 
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Whitney-t, és könnyed hangon érdeklődik a csodálatos házassá-
gáról meg a gyönyörű gyerekeiről, és elképzeli a táskás, ráncosodó 
szemét meg a mellén lógó gyereket, miközben Arthur öntözi a ro-
hadt paradicsomait.

– Olyan izgatott vagyok, hogy hamarosan találkozunk – mondta 
inkább. – Most hurcolkodunk ki a házból.

– Nagyszerű! – felelte Whitney. – De éppen ezzel kapcsolatban 
hívlak.

– Mondd csak! – szólt Ginger, és csikorgatni kezdte a fogát, ami-
kor egy cipő repült át a felső szint korlátján, és kis híján kiverte a 
szemét. – Mi aggaszt, drágám?

– Felhívott Emily – hadarta Whitney. – Azt kérdezte, nem len-
ne-e extra udvariatlanság, ha az utolsó pillanatban meggondolná 
magát, és mégis eljönne.

– Kicsit késő, nem gondolod?
– Nos, igen, de… – Whitney mindig kerülte a konfliktusokat. 

Az angyali szőke fürtjeitől a porcelánfehér bőréig minden vissza-
hőkölt a vita első jelére. – Arra gondoltam, hogy azt felelem neki, 
nyugodtan eljöhet. Elvégre… Azt hitte, elutazik, de most kiderült, 
hogy nem, ezért… Szerettem volna, hogy tudd, ő is itt lesz.

– Ez nagyszerű! – mondta Ginger hamisan magas hangon. – 
Kösz, hogy felhívtál, de minden rendben lesz. Mindannyian felnőt-
tek vagyunk. Te csak összpontosíts arra, hogy férjhez mész, és cso-
dálatosan kell festened. Lekéssük a gépünket, úgyhogy visszaadlak a 
kényeztetésnek. Hamarosan találkozunk!

Ginger felsóhajtott, és leroskadt a kanapéra, a telefon az ernyedt 
kezében fityegett, miközben nézte a fehér padlóján heverő sáros 
cipőt. Nem kellett volna igent mondania erre a meghívásra. Most 
szembe kell néznie Emilyvel egyik oldalán a paradicsomrajongó 
Frankkel, a másikon pedig három gyerekkel, akik egyenesen a javí-
tóintézet felé tartanak.


